EAETO - 130 Zuvédpio «kEAANVIKA TAwooa kal OpoAoyia»
11-13 NoepBpiou 2021, AladIKTUAKO

22 H opoAoyia Tou KOpovaioU oTa TTOAUYAWOC OO EUPWITTAIKA
Keipeva: TrapaAAayég kar eSEAIEN

Oe6dwpog Buldg, EAcubepia Aoyopitn
NEPIAHWH
210 TTAQiCIa PIag TTEPIYPAPIKNG BIEPEUVNTIKAG MEAETNG TTAPOUCIAETAI O TPOTTOG UE TOV OTTOI0 N BEUATIK)
NG Travonuiag Tou Kopovaiol aTroTUTTWVETAI SIAUECOU OUYKEKPIMEVWY OpWV OTO EUPWTTAIKA KEiyEva,
péoa oe pia TTOAU oUvioun Oiaxpovia. Aivetal éupacn OTn HOPPOCUVTAKTIKI] CUMTTEPIPOPE TwV
TTOAUAEKTIKWV 6pwv, TN XPon cuvwvUPwY Kal TNV avTirapaBoAik HEAETN Toug aTnv ayyAIKr, YaAAIKA

Kol EAANVIKR YAWOOa w¢ p€oa Kataypagng Kal TTPooTTréAacng Tng TTAnpogopiag.

Coronavirus terminology in multilingual European texts:
variations and evolution

Theodoros Vyzas, Eleftheria Dogoriti
ABSTRACT
This descriptive exploratory study aims at presenting the way in which the subject of the coronavirus
pandemic is treated, by means of specific terms, in European texts, in a very short-term diachrony.
Emphasis is placed on the syntactic behaviour of multi-word terms, the use of synonyms and their

contrastive study in English, French and Greek as means of recording and accessing information.

0 Eicaywyn

H avmipetwmon Tou kopovaiod €xel avadeixBei amd 10 2020 0 KOpupaio BEéua Tng
EMKAIPOTNTAG TIAYKOOMIWG  KaI, KOBWG NATAV AVOUEVOUEVO, OTTAOXOAEl €viova Tnv
EupwTraiki ‘Evwon (EE). Auté QTTOTUTTWVETOI OTO EUPWTTOIKG KEIPEVA, TTOU €ival VOUIKG
Keipeva guvTeTaypéva pe BAaon Tig 1IBIaiTepeg ammaithaelg Tng EE pe okomd Tnv evapudvion

TIPOKTIKWV PETAEU KpaTwv peAwv (Biel and Kozbiat, 2020).

Ta keiyeva autd atmapTtiCouv Tn Baon Kelpévwy eur-lex, n omoia, xdpn oTnv eAeuBepn
mpdofaon Kail Tn diyAwoon A TpiyAwoan atreikovion, atToTeAEl CWHA TTOPAAANAWY KEIPEVWY
(Castagnoli, 2017- Steinberger et al., 2014- Koskinen, 2000) kai TTpooc@épeTal yia TNV
avTITTapaBoAikfy pPeEAETN PETOEU YAwoowv Kai €18IKE Tou €1dikoU Ae€ihoyiou (Durieux, 2005-
Kerremans, Temmerman and De Baer, 2008 Faber, 2009- Kerremans, 2010 Fernandez-

Silva and Kerremans, 2011- Kerremans, 2017 Ledn Aralz and Cabezas Garcia 2020).
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To mapdv GpBpo TTOPOUCIAdel MIO TTEPIYPAPIKT) JIEPEUVNTIKN TTOIOTIKA MEAETN TTOU
Kataypd@el Tov TPOTIO ME TOV OT0I0 N OgpaTIK] TOU KOpPOvaioU OITOTUTTWVETOI ME
€€eNlOOOEVOUG OPOUG QIXUAG OE QUTA Ta YN 1TPIKG aAAG eCEIBIKEUPEVA KEIPEVA, EVTOG UIOG
TTOAU oUVTOpNG dloXPOVIOG SEKAOKTW UNVWYV PE auaTnPr XPOVOAOYIKA o€ipd i Kar dAAoug
oTo TTAQiCI0 pIag auvToung duvapikng ouyxpoviag (Picton 2011, 2014, 2018) oTtnv ayyAikn,
™ YOAANKA kal TNV €AAnvikn. H uméBeon epyaciog eivar 611 o1 evOOYAWOOIKEG KOl
O1ayAWOOIKEG OPOAOYIKEG TTAPOAAAYEG avVTOVOAKAOUV TTANPOPOPIOKEG KOl  EVOEXOMEVWG
EVVOIOAOYIKEG BIAPOPOTIOINCEIG TTOU CUPBAAAOUV OTNV KATaVONon Twv OpwV, aV Kal JEAETEG
6pwv oTn Odlaxpovia TOUug HE EUQACTN OTIC OUVWVUMIKEG TTapaAAayEéG ouvioTouv va
atro@elyeTal n 0poAoyIkr TTOAAATTAGTNTA, KaBWG ouxva TrpokaAei ouyyxuon (Mgller, 1998-
Bourigault et Slodzian, 1999 Cabré Castellvi, 2003- Peruzzo, 2013- Castagnoli, 2017).

ToUuTwv B0Béviwy, OTOXOlI TNG EPYAOIiag Eival: a) va KATAYPOQPEI N POPPOOUVTAKTIKN
CUUTTEPIQPOPA  TWV  TTOAUAEKTIKWYV  OKOAOUBILV  OTIG OTIOIEG CUUPETEXOUV Ol OpOl
evOOYAWOOIKA KATOPXAG OTO OYYAIKO KEIUEVO Kal OTN GUVEXEIQ OTO YOAAIKO Kai TO EAANVIKO,
KaBWGg Kal ol TTAPETTOPEVEG TUVWVUMIKEG TTApAAAayES Kal B) va peAeTnBoUv avTiTTapaBoAikd
ol OlIayAwOOIKEG POPQPOCUVTOKTIKEG KOl OUVWVUMIKEG HETAQPOCTIKEG E€TTINOYEG, KABWG
S10QOPETIKA  1000UvOpa  avadelkvUouv — BIGQOPETIKA  TTANPOPOPIOKA  XAPAKTNPIOTIKA
(Fernandez-Silva, Freixa and Cabre, 2009).

1 OzwpnTiké UTTORABPO

Qg BewpnTikd TTAQiICIO ava@opdg YIrautiv TNV Taxéwg e¢eAiooduevn opohoyia TTIAEXONKE N
KOIVWVIOYVWOTIKN TTpooéyyion Tng Temmerman (2000) trou eiodyel Tnv évvola TnNgG povadag
katavonong (unit of understanding): o Opog OTOTEAEI  QVTITTPOOWTTEUTIKT]  pOVAda
ETTIOTNUOVIKAG YVWONG HE EI0IKO TTANPOQPOPIOKO TTEPIEXOUEVO, TO OTTOI0 PJETABAGAAETAI PE TNV
TTPOOdO0 TNG EMIOTAUNG KAl TNG TEXVOAOYIOG KAl GUVETTWG N €vvoia OEV KATEXEI QUETAKIVNTN
0éon oe éva yvwaolakd ouotnua. Auto empefaiwvel kai n Picton (2011, 2014, 2018) 1Tou
peAeTd TN Suvapikr cuyypovia Tng d1aoTNUIKAG TeEXVoAoyiag Kal e0TIAEl OTNV EU@AVION Kal
eCapavion Twv eEWYAWOOIKWY QVOPOPWY KOl TNV ETITITWONR TOug OTn dnuioupyia Kai
axpnoia épwv. ZnUavTikn €ival kai n cuvelg@opd Tou Mgller (1998) trou emonuaivel OTi
KaTovopaaia kai évvola utropoUv va e¢ehicaovTal eite TTapaAAnAa eite avegdptnTa. H egENgn
TNG KOTOVOUACIOG ETTITUYXAVETAI PE TIG PHOPQPOCUVTOKTIKEG KOI TIG APPNKTA OUVOEOUEVEG
OUVWVUNIKES TTapaAAayEg (Kexayid kar Avaviddou, 2001).

Kard tnv avrirapaBoAiky peAétn, n évvoia Tng Povadag karavonong pog Bonbder va
TIPOOEYYioOUPE TUXOV €vvoloAoyiKr SidaTacn PeTagl TTPwTOTUTIOU Kol PETOQPACUATOG, JE
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Baon Tn dlagopd avAuesa OTO TTANPOPOPIOKS QOPTIO METALU Twv AVTIOTOIXWV OpwV
(Fernandez-Silva and Kerremans, 2011). Qg &k ToUTou, TTapaAAayf Kal cuvwvupia TTai¢ouv
onuavTikd poho aTtnv €&ENIEN Kal TNV KaTavonan Tng opoAoyiag OAwv Twv emoTnuwy (Ledn
Aradz and Cabezas Garcia, 2020- Fernandez-Silva, 2019) kai €18IKOTEPA TWV BIOETTIOTNHWY

(Temmerman, 2000- Wermuth and Verplaetse, 2018) oTig otroieg £0Tidel TO dpOpOo pag.

2 MeBodoAoyia

AT6 10 Glossary on the COVID-19 pandemic tng emionung kavadikng Pdong opoAoyiag
TERMIUM Plus, pe yvwpova Tnv €EENIEN TNG emKkaipdTnTag €MAECOUE 24 POVOAEKTIKOUG
6pOoUG aIXuAG TTou cuvdéovTal EUBEWG PE TNV TTAVONUia, e YAWOOoO a@eTnpiag TNV ayyAIKn
(Lerat, 2020). A6 Tn Bdon eur-lex emAéxBnkav povov 600 KEPEVO agopoucav Tnv
Tavonuia kar Atav diabéaiya oTig YAWOOoEG ayyAIKr), YOAAIKR Kal eAANVIKA. ZuykpoTABNKe
owpa Kepévwy 600.000 Aégewv TToU KOAUTTTEI TNV TTEPIOdO lavouapiou 2020 — louviou 2021.
H 6An diadikaaia SIEEAXON XEIPWVOKTIKA.

O1 6pol agopolv 6Ao To Acua TG vOoOU: TNV ovopaadia Tou 10U Kal TnG vooou (COVID-19,
SARS-CoV-2, coronavirus), Ta XapakTnpIioTIKG Tou 100 (variant, strain, mutation, spike), Tn
o1adoaor Tou (infection, transmission), Tnv ekdAAwaON TG acBéveiag (asymptomatic, cluster,
vulnerable), 1poTIOUG Oldyvwaong, avixveuong Kai PEAETNG Tng vooou (PCR, tracing,
sequencing, self-test, antigen, antibody, wastewater) kal TPOTIOUG OVTIUETWTTIONG
(remdesivir, mRNA, mask, vaccine, vaccination). ATré Toug 6poug auTtoug, uévo oi COVID-
19 ka1 SARS-CoV-2 atroteAolv veoAoyiopoUg TTou guvdEovTal €I0IKA e TNV TTavonpia.

Qg 1Tpog TN Baocik dopn Twv TTOAUAEKTIKWV Opwv, KABEvVag aTTO TOUG OTTOIOUG ICOBUVANEI YE

MIa povada Katavonong, To TTPOTUTTO yia TNV ayyAIKn gival Twv Justeson and Katz (1995):

a) OUCIaaTIKO+OUGCIAOTIKO

B) emiBeTo+ouciaoTikd

y) emiBeTO+ETTIOETO+OUCIOOTIKO

0) eTiBeTO+0OUCIOOTIKO+OUCIACTIKO

€) OUCIACTIKO+ETTIOETO+OUCIAOTIKO

OT) OUGIACTIKO+OUCIAATIKO+0UTIAOTIKO

{) oucIoOTIKO+TTPOBEGN+0OUTIOOTIKO

Qg TTPOTUTTO yIa TNV TUTTOAOYIO TwV YAAAIKWVY 6pwyv, uloBeTABNKE ekeivo Twv Bourigault and

Jacquemin (1999) 1rou €€rxOn aTTé CWHA IOTPIKWY KEIPEVWV:

a) OUCIOOTIKO+ETTIOETO
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B) oucIaoTIKO+TTPOBEGN+OUGCIACTIKO

Y) ouo1aoTIKO+TTPOOECN+TTPOCSIOPIOTIKO+0UCIACTIKO
MNa Toug eAANVIKoUg 6poug, eIAéXBNKe To TTPOTUTTO TwV lopdavidou et al. (2007):

a) €TMiBETO+0UCIA0TIKO
B) ouolaoTIkG+0UCIOOTIKG O€ YEVIKN
Y) ouciaoTIKO+TTPOBECN+OUCIAOTIKO

0) o0UCIaCTIKO+0UCIAaTIKO (OHOIOTITWTO)

Me a@etnpia autd Ta TTPOTUTIA, TTAPOUCIAZeTal O KABE WOVOAEKTIKOG OpOog WG TUAUA
€upUTEPNG TTOAUAEKTIKAG akoAouBiag (av kal KATTolol EuQavifovTal CUXVA WG UOVOAEKTIKOI),
otnv otroia armoteAei €ite TN Pdon eite Tov Tpocdiopioud. Ta euprpata Ba eAeyxBolv
oUP@WVA PE TO TTPOCOPUOCHEVO TTPOTUTTO €VOOYAWOOIKWY OTTOKAIoEWY Twv Kexayid &

Avaviddou (2001) TTou avaTTTiooeTal TTAPAKATW Kal Ba oxoAiaoTouv avTITTapaBoAikd.

3 EupnpaTta Kal oXoAIaouog

Me Bdon Ta TTapOTTAvw TTPOTUTTA, TTAPOUCIAZovTal eVOEIKTIKA TTapadeiyuoTa TTOAUAEKTIKWV
akoAouBiwv oTnv ayyAikn (Ayy), Tn YaAAIKN () Kar TNV EAANVIKE HE XPOVOAOYIKK) £VOEIEN OTNV
apIoTePr OTAAN, WAOTE va SIEUKOAUVETAI N TTapakoAouBbnan Tng opoAoyikng eEENIENG (6TTou: O
= ouolaoTIKG, Oyev = ouCIOOoTIKO OTN YevikA, E = emiBeto, Eyev = €miBeto 0Tn yevikA, A =
apBpo, Avt = avtwvupia, ZuvbA = guvBeto apbpo, P = pripa, Mrx = petoxn, MNp = TpdBeon,
>Zuvd = olvdeopog, AKpV = akpwvupo, Apk = apkTIKOAeEo. Me €vtovn ypaer| epgavifetal o

MEAETWUEVOG OPOG KAl TO AVTIGTOIXO PHEPOG TOU AOYOU/OKPUWVUHO/GPKTIKOAECO).

spread of Covid-19
disease
(13.3.2020)
O+lMp+Akpv+O

propagation de la maladie du
Covid-19
O+Mp+A+0O+2ZuvbA+

Akpv

eéamAwaon tng véoou Covid-
19

O+A+Qyev.+AKpv

post-COVID-19 diagnosis
care

soins aprés un diagnostic de
COoVID-19

mepiBaAwn uerd 1 didyvwon
ng véoou COVID-19

(2.12.2020) O+Mp+A+O+A+Oyev.
E-Akpv+0O+0O O+Mp+A+O+Mp+Akpv +AKpv

the COVID-19 pandemic la pandémie de COVID-19 n mavoénuia COVID-19
(30.6.2021)

A+ Akpv+O A+O+lNp+Akpv A+O+Akpv

PCR tests tests PCR rear PCR

(15.7.2020)

Apk1+0 O+Apk1 O+Apk1
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RT-PCR testing rates taux de dépistage par RT- | mooooTrd OSoKiuaolwyv pe 10
(28.10.2020) PCR HéBodo RT-PCR

Apk2+E+O O+Mp+0O+MNp+Apk2 O+Oyev.+MNp+A+Apk2

PCR PCR PCR

(21.6.2021)

Apx1 Apk1 Apx1

sequencing séquencgage aAAnAouxnon yovidiwuarog
(1.2.2021)

(0] (0] O+Oyev.

genomic sequencing séquengage génomique aAAnAouxnon yovidiwuaros
(1.2.2021)

E+O O+E O+Oyev.

sequencing volume volume de séquencage To00TNTES Twv
(16.6.2021) O+lMp+0 aAAnAouxoUuevwy OelyudTwy
0+0 O+A+Eyev+Oyev

vaccine development
(17.4.2020)
0+0

la mise au point d’un vaccin

A+O+ZuvBA+O+Mp+A+0

avamruén gupBoAiwv

O+Oyev.

EU Strategy for COVID-

19 vaccines
(15.10.2020)
Apk+O+Mp+Akpv+O

stratégie de 'UE concernant les

vaccins contre la COVID-19
O+lMp+A+Apk+Mrx+A+0
+Mp+A+Akpv

orparmnyikng ¢ EE yia ta
guBOAIla kara 1nNg vooou
COVID-19
Oyev+A+Apk+p+A+O+
Mp+A+QOyev+Akpv

confirmed case of the new

cas confirmé de la nouvelle

emBePaiwpévo Kpououa NG

variant variante véag mapaAiayng
(28.12.2020)

E+O+lp+A+E+O O+E+lMp+A+E+O E+O+A+E+Oyev

new virus variants nouveaux variants du virus VéeC TTapaAAayég Tou 10U
(1.2.2021)

E+O+0 E+O+ZuvBA+0O E+O+A+0O

prevalence of SARS-CoV- | prévalence de variants du | emmoAaouog Twv

2 variants of concern or
interest
(31.5.2021)

O+Mp+Akpv+O+[p+O+
Zuvd+0

SARS-CoV-2  préoccupants
ou a suivre

O+Mp+0+ZuvbA+Akpv+E+
2uvd+[lp+P

avnouxnTikwy mapaiAaywv
n mapalaywv  dikou
EVOIaQEPOVTOS TOU oU
SARS-CoV-2
O+A+Eyev+Oyev+Zuvd+
Oyev+Eyev+Oyev+A+Oyev+
Akpv

‘variant of concern’ and
‘variant of interest’
(21.6.2021)
O+Mp+0+Zuvd+ O+Mp+0O

‘variants préoccupants’ et
‘variants a suivre’

O+E+Zuvd+O+[p+P

«mapalAayn mou TTPOKAAEi
avnouyxia kai Tmapaiiayn
TTOU TTPOKAAEI VOIaQEPOV Y
O+AvT+P+0+2uvd+O+AvT+P
+0
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Remdesivir Remdesivir Remdesivir

(28.10.2020)

o (o) (o)

therapeutic remdesivir remdesivir utilisé a des fins | Bsparreutikn peudeoiBipn

(11.11.2020) thérapeutiques

E+O O+Mry+Mp.+A+O+E E+O

transmission risks risques de contagion kivduvor yeradoong

(2.12.2020)

0+0 O+lp+0 O+Oyev

human-to-mink and mink- | transmission de I'homme | ueradoon amé avBpwio C€

to-human transmission au vison et du vison a | filév kai amé Lifév o€

(22.12.2020) I'homme avBpwriro

E+2uvd+E+O O+Mp+A+0+3XuvBA+0O+Z O+Mp+O+Mp+O+Z+Mp+
+3uvBA+Mp+A+0O O+lMp+0O

ATé TN OuvoAIk KaTaypa®n, Yivetalr katapxdg TTpo@aveg Ot 6Aol ol egeTalduevol 6pol —
Makpdv o 6pog COVID-19 — cuvuTidpXouv £vOOYAWOOIKA PE GAAOUG PEAETWHEVOUG OPOUG,
ME ouvagég €I0IKO Ae€IANGyI0 Kai AgEIANGYI0 TNG YEVIKAG YAwooag, oxnuaTtiCoviag atrd
OIAEKTIKOUG Opoug wG Hakpég akoAouBieg (Cortelazzo, 2013), .x. OIAekTIKOI: infection
chains (Avyy), personnes vulnérables ('), xprion updokag, TpiAekTikoi: COVID-19 mRNA
vaccine (Ayy), niveau de risque d’infection (I'), ikavotnTa Qvixveuons avriowWudTwy,
TETPaAeKTIKOI: SARS-CoV-2 rapid antigen tests (Ayy), multiples mutations de la protéine
Spike (') N kai eupUTEPEG aKkoAouBieg: autotests rapides de mesure ou détection d’anticorps
(M), euBoAio mRNA COVID-19 (tporromoinuévwy voukAgoridiwy). Znueiwveral 6T TTAvTa
UTTEITEPXOVTAI Ol GUVTOKTIKEG IBIITEPOTNTEG TNG KABE YAWOOOG.

EidikoTepa, oupgwva pe 1o TTPOTUTIO Twv Kexayid kar Avaviadou (2001), o TTOAATTAEG
HOop®EG TNG idlag KaTd Baon £vvolag evoEXeTal va dnAwvovTal evOOYAWOOIKE YE:

1) pop@oloyika-@wvoAoyikd cuyyeveig TOTToug: Covid-19 - COVID-19 (Ayy), wastewater -
wastewaters - waste water (Ayy), variante - variant (), KOpovoi6¢ - Kopovaiog -
KOPWVOIiog.

2) OUVTOKTIKG OUyyeveig TUTTOUG: masques non médicaux - masques buccaux (),
AOUUTTTWUNATIKA ATola - OUVNTIKG AOUNTTTWHATIKA 1) TTPOOUUTITWUATIKG dTouq, avixveuon
Aoipwéng - avixveuan auppowv Aoiuwéng.

3) Znuaoiohoyikd cuyyeveig TUTTOUG: transmission de la COVID19 - propagation de la

COVID19 (I'), asymptomatic individuals - asymptomatic people - asymptomatic persons
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(Ayy), eaux urbaines résiduaires - eaux usées urbaines ('), vaccination policies -
vaccination strategies (Ayy), politiques de vaccination - stratégies de vaccination (I'),
MOAITIKEC EuBoAIaoOU - OTpatnyikéS eufoAlacuou, aurodiayvwoTiKES OOKIUATiES N
Ookiuaoies aurodidayvwong.

4) Zuvduaouod TwV TTAPATTAVW: UN IATPIKWY MACKWY TTPOCWITOU - XEIPOUPYIKEG/IATPIKES
udokeg, clusters - foyers de contamination ('), modification de la souche virale -
identification des souches spécifiques du virus ('), auénon Tou pubuoU Twv AoIuwswyv -
TTEPIOPIOUOS TOU pUBLOU péAuvong - kivouvog e€amAwaong ng Aoipwéng - emmoAacuds g
Aoipwéng.

H avtirapaBoAikr) dIayAwaooik PEAETN BIATTIOTWVEN OTI N TTOIKIANIO 0ToUug ayyAikoUug Opoug
KGTToTE oUpTTapacUpel TIG atroddaelg oTIG AAAEG dUo yAwooeg (Biel and Kozbiat, 2020), evw
KaTola akpwvupia / apkTikOAeEa, 1.X. COVID-19, RT-PCR, Tapauévouv aueTdBAnTa Kal
OTIG TPEIG YAWOOEG AOXETA ATTO T CUMMETOXT TOUG 1 OxI 0€ TTOAUAEKTIKEG akoAouBieg. AAAa
aKpwVUPIa / apkTIKOAEEQ cupTTEpIPEPOVTAl DIAPOPETIKA: a) 0 SARS-CoV-2, evwy aTta ayyAika
Kal ENANVIKA TTapapével apeTaBAnTog, oTa YaAAIkd ouvhBwg xpnoiuoTroleital apeTaBAnTog o
6pOG autdg OTNV TTANPN HOPQI TOU, €VW OTn OUVTOMOTEPN €KOOXN TOU XPNOIUOTIOIEITAI
guxva 10 YoAAIKG akpwvupio SRAS (yia 1o ayyAiké SARS) kai B) o 6pog mRNA evw oTa
ayyAIKa Kal eAANVIKG TTapapével aueTaBANTOoG, ota YaAAikd TavTa petagpaletar e ARNm.
Opol 6Twg antibody, strain, mutation €iTe WG PYOVOAEKTIKOI €iTE WG OTOIXEIQ TTOAUAEKTIKWIV
6pwyv, petappdfovtal Tavta pe Ta idla 1I00dUvapa o€ YOANKA Kal EAANVIKG. ATrevavriog, o
6pog tracing, peTagu dAwyv, av kai atodideTal TTAvTa Je TO D10 1I008UVaPo aTa EAANVIKA, OTA
YOAAIKG TTapouaiddel Ae€INOYIKEG ATTOKAICEIG €V ATTOUGIA HOPPOCUVTOKTIKWY TTEPIOPICHWV:

contact tracing suivi de contacts IxvnAdrnon smapwyv
(16.7.2020)

contact tracing apps applications de tragage des | spapuoyég ixvnAdrnong
(15.10.2020) contacts ETAPWV

cross-border contact recherche des contacts Slaouvopiaknh IxvnAdrnon
tracing transfrontiere Emapwyv

(23.11.2020)

Backward and forward recherche des contacts en | ixvnAdrnon mponyouusvwyv
contact tracing amont et en aval Kar ueAAOVTIKWYV emapwyv
(2.12.2020)

EmmAéov, oTn yoAAIKR) Kai Tnv €AANVIKA Ta QvTioToIXQ 1000UVAUA EVOEXOMEVWG VA PNV
ep@avifovtal Trayiwuéva, kabwg ouptrepiAapBdavouv TTpobéaeig kal apbpa: the COVID-19

European Medicines Agency pandemic Task Force (Ayy), le groupe de travail sur la
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pandémie de COVID-19 de I’"Agence européenne des médicaments (I'), 10IKN} ETTIXEIPNOIAKN

ouada yia nv mavonuia COVID-19 rou EupwrraikoU OpyaviopoU ®apudkwy.

Qg TTPOG TN XPOVIKN BIadoX TwV KEIYEVWY, N EU@AVICNH/UTTOXWPNON TWV EEWYAWOCTIKWY
avagopwy Kai ol TpotepaidTnTeg TNG EE @aivovral va kareuBuvouv Tn xprion Twv 0pwv av
KQI JE KATTOIO UaTEPNON €vavTl TNG 10TPIKAG ETMKaIPOTNTAG. EIdikéTEPQ, OI OpOI coronavirus,
SARS-CoV-2, COVID-19 civalr oI 6pol TTou XpnCIJOTTOIOUVTal OTA TTEPICOOTEPA KEiWEVQ,
KaBwg atmoteholv 10 Baoikd opoloyikG uTtooTpwua, pe évapén xprnong otig 13.3.2020.
AkoAouBouv o1 6pol vaccine kai vaccination, mlavoTata emmeid Ta eUPOAIa ammoTéAecav
QVTIKEIUEVO Cwnpou evdIaQEPOVTOG Kal €viovng dIampayudareuong, OTwG @aivetal va
TIPOKUTITEI OTTO TO CUYKEIPEVIKO TTEPIBAANOV IO TNV ETITAXUVON KUKAOPOPIag Twv eUPBOAiwY.
Opol 10U OxeTiCovTav Pe TNV TTAvONMio O€ auIywg I1ATPIKO ETTITTESO XWPIG OIKOVOUIKO
evdlapépov, oTwg MRNA, mutation, sequencing, asymptomatic, wastewater, eygavifovrai
oe TTOAU AiyoTepa keipeva. Kamoia emmAéov TTapadeiydoTa e XPOVOAOYIKA OEIpd TTPWTNG
eQaviong: presence of the virus in urban wastewaters (15.7.2020), PCR-tests (15.7.2020),
contact tracing apps (15.10.2020), therapeutic remdesivir (11.11.2020).

TéNog, oI €vOOYAWOOIKEG TTOPOANAYEG  @aivovTal va OUVUTTAPXOUV KAl ouxvd va
xpnoigotrolouvTal TTapdAAnAa og vedTepa Keipeva, Xwpig va gival duvatov va eimwbei mavra

ME QO@AAEIO av UTTAPXEI KOl TTOIX €ival N EVVOIOAOYIKN) aTréoTaoN METAEU TOUG.

4 TeAIkég TTAPATNPAOEIG

2€ QUTA TNV TTOAU ouvToun diaypovia, TTapaTNEEITAl CUPPETOX TWV UOVOAEKTIKWY OpWV C€
TTOAUAEKTIKEG OKOAOUBIEG TTOIKIAOU UFKOUG avaAoya WE TIG HOPPOCUVTOKTIKEG IDIITEPOTNTEG
NG KGBe yAwooag. ZuvnBwg TTapaTnpeital TPooTrddeia yia Katd AéEn amddoon, Xwpig va
ATTOPEUYOVTAI O JOPPOCUVTAKTIKEG KOI WG €K TOUTOU Ol CUVWVUUIKES TTAPAAAQYEG, Ol OTTOIEG
evOeXOUEVWG va oeilovtal oe TTpoyevéaTepeg peTappdaclg (Biel and Kozbiat, 2020). Ol
opoAoyIkéG €TTIAOYEG OTNV ayyAIKR, TTOU €ival N «TTPOETTIAEYUéVN» YAWOOO TwVY Kelpévwy EE,
@aivovTal va KateuBuvouv Tnv ammédoon oTig AAAEG YAWOooEeg, avadelkvUiovTag Tov pOAo TG
peTdepaong oTa keipgeva autd. Mavrwg ol Kerremans and Temmerman (2016) emonuaivouv
OTI KaTé TN PETAPPAON EIBIKWVY KEINEVWVY N 0POAOYIKR Ic0duvapia dev avTIOTOIXEl TTAVTA OTN
METAQPPAOTIKN I000UVaia, KABWG auxva €MOIWKETAI AEITOUPYIKF UETAPPACT) TTOU EUVOEITAI
amé TO OUYKEIYEVIKO TTEPIBAAAOV, pe Tnv euttAokn BeBaiwg Tng olvragng. EmmAéov, n
Apidianaki (2005) emonuaivel 6T OTOUG TTOAUAEKTIKOUG OpOUG 1N ONUOGCIOAOYIKA
avavTIoToIXid TwV OPOAOYIKWY OTOIXEIWV HETAEU YAWOOWV €evOEXETAl va €TTNPEAEl TN
META@PAON Kal TTPOTEIVETAI WG AUON N avTITapaBoAIkr) oUYKPION TwV aKOAOUBIWV yia TV

EVVOIOAOYIKI] TTPOCEYYION KOl OTTOCAPRAVION Twv Opwv. Katd Tn yvwun pag, Ye Tov TpéTTO
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auTod, n peTaBaAAduevn, KaBOT e§eAiIcadevn, Pyovada katavénong Katd Temmerman yiveral

EUKOAOTEPQ TTPOCTIEAAOIUN, KABWG aVADEIKVUETAI TO EVVOIOAOYIKO TTEPIEXOMEVO TNG.
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